CURRICULUM VITAE
LAURA BOZZOLI SFRAPPINI 

Place and date of birth: Quingentole (MN), 28th January 1962

Address: Via degli Ulivi 4, 61010 Tavullia (PU)

Nationality: Italian

Tel. 0721/476497 (home) 

Fax: 0721/476497

Mobile phone.: 339/4378226

e-mail: lbozzoli@alice.it

EDUCATION AND TRAINING 
	PERIOD
	DIPLOMAS/QUALIFICATIONS OBTAINED
	UNIVERSITY/ISTITUTE
	COUNTRY

	1996/97
	University Degree in Modern Languages and Literature (English-German-French) : Final Score: 110/110
	University of Urbino
	Italy

	1984/1985
	Degree in Interpreting and Translating 
	Scuola Superiore per Traduttori e Interpreti, (SSIT) Bologna
	Italy

	1984/1985
	Professional course for Congress Assistant
	Regione Emilia Romagna /Italcongressi
	Italy

	1980/1981
	High School Diploma (Liceo linguistico) with full marks 60/60
	Istituto S.Pellegrino
	Italy

	1989
	Director for travel agency
	Regione Marche
	Italy


Teacher for Interpreting studies for German, Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori Istituto S. Pellegrino, 1988 - 1991.

Interpreter for Azienda Autonoma di Soggiorno di Gabicce Mare, summer 1992 and 1993. 

In-house translator for English and German for LOGOS Group 1994-1997. I work as freelance translator and reviser for Logos Group  1994-2009

TRANSLATION EXPERIENCE

Full time technical translator; translation currently accounts for 100% of my total income. I translate exclusively from English and German into Italian, my mother tongue. My areas of expertise are the following: 

Legal texts, financial statements and accounting texts (5 years’ collaboration with the audit company KPMG for CMB Carpi, all translations have been controlled by a bilingual reviser), translations of balances, financial statements, financial reports, fiscal declarations, audits, contracts and legal translations, 

Banking: (Credit Suisse, Banco Santader, Deutsche bank, Unicredit, BNL, ABI)

Building and constructions: (5 years’ collaboration as translator for the CMB head office in Carpi, particularly since 1995 until  1997 I worked as in-house translator for the accounting an legal department and for the planning and engineering department translating financial statements, financial reports, fiscal declarations, audits, contracts, bid for tenders and technical documentation)

Other clients in this area of expertise: (SKAKO, BOBCAT, Schindler, UNI standards)

Energy: (Terminale GNL adriatico, ENI, Snam). 
Hydraulics: boilers and heaters (Isoclima, IMER, SANYO) Thermal standards (UNI)

Medical translations: (Micromed, B&K medical, Reuter, Merlin, Fujesawa, Guidelines for The Italian Ministry of Health) 

Mechanics / automotive: (Brevini, PIV, Mercedes, FIAT OM, AGVS, Autogewerbe Schweiz, MAN, Eldan, ZF, )

- Pumps, valves, boiler (APV, Grundfos, Isoclima, IMER, Ederle)

- Fork lift trucks: (Linde, Clark, Hyspeed, Nacco, Yale)

- Agricultural machinery (Massey Fergusson, Same, Fiat OM, RAU, Kverneland),

- Paints (Gori)

- Machinery safety standards (UNI)

- Hotel equipment, professional cooking equipment, coffee machines (Convotherm, Saeco, Teuco, Interbrau)

Textile and fashion (Spindelfabrik, Brother, Kvadrat, press releases and articles for reviews)

Electronics: (Datatherm, Blackbox, UNI standards for laser, Siemens A&D, Siemens AG)

Hi-Fi (Harman Kardon, Bang&Olufsen,) 

Telephones (B&O, Nokia, Maxon)

Household appliances (Whirlpool, AEG, Hilevel, Convotherm, Liebherr), 

Metallurgy: Unisider standards (UNI) (Martin)

Tourism (TeleAtlas, hotels, )

Information technology (Mannesmann, Antec, Spectrum, B&O programs),

Iterpreting experience

-"Österreichisch-italienische Wirtschaftsgespräche"4-7 Oct. 1984 for Up service - Ancona - Simultaneous interpreting in German.

- "Gala EKRO" - Genova, Aprile '85, MGR , English interpreting service

- Interpretaing and consecutive  in German for the Technical committee and Referee committee  for the European Championship of  Wrestling and  Greco-Roman Wrestling, Bologna, July '85.

- Collaboration as travel assistant for Emilia Romagna -Marche for all summer for the travel agency ÖVB/ Österreichisches Verkehrsbüro in Vienna.

- "Congresso Nazionale A.D.O.I." 4-6 Sett. '85 Numana. Simultaneous interpreting in English. Up Service.

- "Congresso Radiomobili '85" Pontecchio Marconi, September 1985. Sercoop. Organizing secretariat.

- Interpreting services e consecutive in English per Technical committee and Referee committee of the  Junior Volleyball World Championship "Volley '85 "- Studio Harvey - Bologna

- "First International Congress on Food and Health" 28-31 Oct.85 Salsomaggiore. Interpreting for press office and simultaneous interpreting. ALM Milano

- Technical visit for HUMUS, Gerlingen. 

- Technical visit for COSMAG Sud. Interpreting service. Nov. 85

- Accompanying-interpreting  for an incentive journey to Vienna from 28/12 to 05/01/86 for the press agent of FIAT/LANCIA for a group of sport journalists.

- "Congresso DMS III" Modena, Dic. 85 Interpreting service for . MASSON

- SIOA - Interpreting services in English/German  for Melchioni Spa e Teleca. Feb. ‘86

- Interpreting services in English/German for Centro Elle Lui for Cosmoprof. April 86

- Interpreting services in English/German for Conti Ulisse. Lineapelle.

- "Riunione dei Soci Coop dell' Emilia Romagna e del Veneto" Studio ER. Hostess.

- "ROSA A GABICCE" Press office and accommodation management from 07 - 12/07/86. Comune di Gabicce Mare

- Interpreting services and translations for the law firm Studio Marcolini di Cattolica.

- MICAM , Interpreting services and translations in English /German for RODAN Spa. Sett. 86.

- "Convegno di Epatologia in ricordo del Prof.Menghini" Macerata, 26-27 sett. 86 Simultaneous interpreting  in German. Up Service.

- "Marco Minghetti e la cultura politica europea" Bologna 7- 10 Ott. 86 Organizing Secretariat Department of History, Faculty of Political Sciences, University of Bologna.

- Technical visit in English for CIMA dal 28/10 al 06/11/86. Intracoop - Bologna

- EIMA, interpreting services in English/German   for B.C., Reggio Emilia November '86 - '87 - '88. CITI.

- Telephone calls in German per The Foreign office of Comune di Bologna (. CONGREDI.

- Interpreting services in Paris, 06 - 12/02/87 for Associazione Albergatori di Gabicce Mare, at the "Salon International du tourisme".

- 19-20 Feb. 87 , Interpreting services  in German. for Eurosystem ,Pesaro . Inlingua.

- 20/02 al 15/05/87 I worked in the Sales office of FINMARCHE Spa.

-March 1987, Interpreting services (English and German) for RODAN Spa . MICAM .Bologna

- Accompanying-interpreting  for Senator M. Boniver for the Meeting "International Congress for Democracy in Chile". Bologna 15/03/87. Congredi.

- "Il governo delle città negli Stati Uniti e in Italia" 15-16/04/87, Accompanying-interpreting. Department of History, Faculty of Political Sciences, University of Bologna.

- "Chirurgia digestiva" 19-20/05/87 Organising secretariat . Palazzo dei Congressi. Bologna

- "Convegno per il Bicentenario della Costituzione USA" for Department of History, Faculty of Political Sciences, University of Bologna. May 1987.

- Organizing Secretariat for MYSTFEST  from 20/05 to 20/07/87.

- Simultaneous interpreting in German for the Inauguration of the Exhibition dedicated to the painter Bruno Bruni. July 87.

- Organizing secretariat for the festival "ROSA A GABICCE " 20/07 - 20/09/87

- "XIV Congresso della Società Internazionale di Musicologia" 28/29/08/87. Interpreting service for Press Office. Congress Palace. Bologna.

- Simultaneous interpreting in German for “AMBIENTEARTE, Arte e Biologia nel '900" Forlì. International Studio 16/09/87

- Consecutive in German . for a Marketing training course for CESPIM di Modena. Sept. 87.

- "CUG Meeting" Bologna 22-23/09/87 Organizing secretariat

- "XI Congresso Cardiologico Nazionale" Ancona. Ott. 87, Up Service. Simultaneous interpreting inglese.

- Organising secretariat for 15 meetings for The Regional Health Plan from 15/11/88 to 31/01/88 . Palazzo dei Congressi - Bologna

- Organizing secretariat for MYSTFEST '88 - February. /August '88.

- Organizing secretariat for  "ROSA A GABICCE ’88” May/June 1988"

"Congresso internazionale di Medicina Interna" Bologna 1-6 Ott.88, interpreting service for Managing Director of LEDERLE S.p.A.

- "International Congress of Hepato-Biliary Surgery - 1st Italian Chapter" Bologna 12 - 16/11/88 as accompaning interpreter . RM , Milano

- "Congresso Nazionale dell'Industria delle Costruzioni" 11/02/89 Progetto LMZ Consecutive in English.

- Meeting "La Qualità Totale" Forlì, 14/03/89 Simultaneous interpreting in English. International Studio.

- Consecutive in English for CONAD, Forlì 15/03/89

- Consecutive in English for COCIF Cesena 22/03/89 International Studio.

- Consecutive in English for CEDAF INFORMATICA . Forlì 23/03/89

-"Bambino: progetto salute. Traguardi e prospettive" 21 e 22/04/89. Ancona. Meeting Centre. Simultaneous interpreting in English.

- MACFRUT 89 Cesena 28/04/89-01/05/89 Interpreting services for Trading Centre, International Studio.

- Consecutive e chouchoutage in English for The Federlegno Convention "Imballaggi di legno" 29/04/89.

- "Congresso Nazionale di Medicina Nucleare"b (National Congress of Nuclear Medicine - Bologna 2-6 May 89. Palazzo dei Congressi. Consecutive in English.
- " AGROBIOFRUT" Cesena 1-2/06/89 Interpreting services for Trading Centre, International Studio.

- "Pediatria oggi: ricerca e Clinica a confronto. Il bambino con infezione urinaria ricorrente" Ancona. 03/06/89, Simultaneous interpreting in English, Up Service.

- Consecutive in German for the Municipality of Senigallia. Meeting Centre.

- Interpreting services for English and German for 3 M RUBINETTERIE for all CERSAIE from 1985 to 1994
- Interpreting services and chouchoutage in English for il Prof. Dressler for the Congress "Aggiornamenti della linguistica testuale", Misano Adriatico 14/03/90

- “Congresso ESAO 19-22/09/90  - Progetto LM.- Interpreting services - English
· Interpreting services per Ditta Krobath. Palazzo dei Congressi . Bologna 28/11/91

- Congresso "Progetto H2O", Consecutive in German Bologna . 28/01/91 Progetto LM.

- "Gruppi e strutture intermedie locali per una reimmaginazione del sistema turistico - Secondo Convegno Mediterraneo di Sociologia del Turismo" Cervia 10 - 12/05/91, Simultaneous Interpreting in English, Studio Europa.

- "PRIXITALIA 91" 03/09 al 30/09/91 - Interpreting services in English,  Easy Communication. Fano

- - Interpreting services in English for MG Car Club 27/06 - 30/06/92

- Technical visit  for UTENSIL 3, in German, Sept. ‘92.

- Itermar, from december 1992 – March 1993.

- "XIII Settimana cicloturistica internazionale al mare" April -June 1998. Organising secretariat  Associazoine Albergatori e APT of Gabicce Mare.

In house translator for LOGOS Group. November 1994 – January 1998.

Technical visit for Ferrari Nov. 94 - Logos.

Technical visit  Feb. 95 SEVERI - Limidi - LOGOS

Technical visit  (1 week) Gennaio ‘95  for handling system - BALLOTTI SISTEMI - LOGOS.

From 1995 to  1997 I worked as translator and interpreter for CMB Cooperativa Muratori e Braccianti di Carpi for all translations pertaining their site in Berlin. Wohnpark Wasserstadt (233 edifici). From 1996 up to 2002 translations of all reports, financial statements and fiscal declarations for Ca. Mi. Bauprojektmanagement GmbH. 

Training course for technicians (8 weeks) for MAKFIL S.p.A.. January 1997. 

From 1997 to 2000 several  consecutive translatons for Piana cosmetici (RVB), technical visits  and Training for clients.

Since 1997 I work at home as translator.

TECHNICAL SKILLS AND EXPERTISE

Service offered: Translation, Interpreting, Editing/proofreading, Software localization 

My programs are: Adobe Acrobat, Adobe Photoshop, Idiom, Indesign, Microsoft Excel, Microsoft Word, Mneme Suite, Powerpoint, QuarkXPress, SDL TRADOS, Passolo, Trados 2009, STAR Transit XV, Wordfast

